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ГРОЗНЫЙ ПИРАТ 
по прозвищу 

ОГНЕННАЯ БОРОДА
(Il terribile pirata Barba di Fuoco)



Их ровно пять – как пять пальцев на руке.

Ребята ходят в первый класс Школы пиратов 

и мечтают стать отъявленными морскими 

разбойниками.

Смышлёный малый, не робко-

го десятка, всегда готов прийти 

на помощь другу.

По происхождению англичанин.

Щуплого телосложения, тру-

соват, вечно хнычет по любому 

поводу.

По происхождению француз.



Единственная девочка в экипа-

же, обладает необычным даром – 

умеет разговаривать с рыбами!

По происхождению португалка.

Белобрысые братья из Норвегии – на-

стоящие верзилы! Они похожи друг на 

друга, как две капли воды, и постоянно 

что-нибудь вытворяют.



Все учителя пиратских наук имеют звание 

капитан. Каждый учитель ведёт свой предмет, 

связанный с трудным делом морского разбоя.

Этот лентяй и любитель за-

дать храпака учит Морских Вол-

чат искусству рукопашного боя. 

Редкая птица может с ним срав-

ниться, когда он пускает в ход ку-

лаки.

Учителя тритонской науки изряд-

но потрепала морская живность: 

он весь покрыт шрамами от уку-

сов акул и ожогов медуз. Препо-

даёт мореплавание.



Камбузных дел мастер готовит та-

кую вкусную «уху», что за уши не от-

тащить. На всём Бесенятовом море 

не сыщешь подобного. И готовит он её 

из медуз!

Учительница горячих голов в чёр-

ных банданах – почётная медсе-

стра острова. Обладает весомыми 

достоинствами, болезненно суеверна, 

увлекается гороскопами.

Учительница фехтования – само 

совершенство. Она грациозна и 

элегантна до морских чёртиков.

Недаром Летиция слывёт са-

мой красивой пираткой на Бе-

сенятовом море.



Посвящается Фриде, Мариучче, 

Романо и Пьердоменико!

Будьте моими товарищами 

по экипажу!
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Приключения
начинаются

ВСТУПЛЕНИЕ

В то утро Морские Волчата отправились на ры-

балку, чтобы наловить в Похлёбкином море сколь-

зких-прескользких медуз, коронное блюдо Школы 

пиратов!

– Хоть бы раз приготовили камбалу, селёдочку 

или сардинку! – проворчал Антуан, самый сварли-

вый член экипажа. – Только медузы, медузы и ниче-

го, кроме медуз…

– Ну-ну, не забывай о мидиях! – заметил Лево-

борто, один из двух братцев-толстопузиков родом из 

Норвегии. – Иногда я люблю погрызть хрустящие ра-

ковинки мидий… Ням-ням... Такая вкуснятина!
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Вступление

– Ты что, с ума сошёл? Все зубы себе облома-

ешь! – воскликнула Ундина, поморщившись.

Левоборто сверкнул зубастой улыбкой:

– Подумаешь! Что за важность, какой-то сломан-

ный зуб? У меня же их так много! – И он стал пере-

считывать свои щербатые зубы.

Тем временем Джим, паренёк родом из англий-

ского городка Смогтаун, озабоченно следил за рас-

стоянием, которое отделяло шлюпку от берега.


